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«KeHnuHa (PPAHIY3CKOI0 JIEHTEHAHTA

Craths IOCBsIIIIEHA aHAINU3Y 00pPa30B MPUPOJIBI, CaJIOB U MAapKoB B pomane [Ix. Daynza
«KeniuHa (paHIly3cKoOro JieiTeHaHTay. PaccMarpuBarOTCss pEMUHHUCLICHIIUN U3 TT033UH
A. Tennncona u T. ['apnu B KOHTEKCTE METOMIOB JINTEPATYPHOU TEPMEHEBTUKH U PEIICTI-
THUBHOMW ACTETUKHU.

Krnrouesvie cnosa: Buxkrtopuanckas smnoxa; JxoH dayn3; HHTEPTEKCT;,; PEMUHHUCIICH-
nust; srurpad.

eMa MpUPOAbl, KaK U3BECTHO, 3aHUMAET 0cO00€ MECTO B )KM3HHU U TBOP-

yecTBe aHnmicKoro nucarens [[xxona daymnsza (1926-2005). Kirod k ero

npousBeneHusM, no MmHeruto T.JI. CenuTpuHoil, cienyer uckarb B 00-
IIEHUU C TPUPOAOH, 0COOEHHO ¢ JepeBbsiMu [8: ¢. 240]. bonblnyto 4acTh KU3HU
nucarenb IpoBei B CBOEM JIoMe Ha Oepery mMopsi B ropojke Jlaitm-Pumxuc Ha rore
AHDIMH. DTOT TOPOIOK CTall OCHOBHBIM MECTOM JICHCTBHS B 3HAMEHUTOM pOMaHe
JIx. @aymnsa «KennHa ¢paHIry3cKoro JedTeHantay [1].

[Tpu 5TOM KITIOUEBBIE COOBITHSI pOMaHa Pa3BOPAUMBAIOTCA HE B CAMOM TOPOJIE,
a Ha npupoje Henonaneky ot Jlaiima. B Hactosiiee BpeMsi, kak u mpu sxu3Hu Pa-
yn3a, 371ech pacrnonaraerca HanuoHanbHbIN napk (The Undercliff National Nature
Reserve). [Ipumeuarenen B pomaHe 00pa3 caJloB U MapKOB, CO3AAHHBIN MHcaTEIeM
C MOMOIIIbI0 peMuHHCcLIeHIH U3 TBopuecTBa T. ['apau u A. Tennucona. OroBopum-
csl, uTo moja pemuHucueHuusmu, seiaen 3a FO.T. Jluctposoii-ITpaBnoii, moHuMaroT-
Csl «TOYHBIE, a TAKXKe MPeoO0pa30BaHHbIE IUTAThI MJIM HHOTO POJia OTCBHUIKHU K Ooee
WM MEHEe U3BECTHBIM — paHee MPOU3BEACHHBIM TEKCTaM B COCTaBe Ooliee Mmo3a-
HEro Tekctay [6: c. 78].

PaccmoTpuM /1B€ peMHHUCLIEHIIMH M3 CTUXOTBOPEHUH aHINIMICKOro nucaresst Buk-
Topuanckoit sroxu Tomaca ['apau (1840-1928), nocesienHsle ycansbe u camy. [lep-
Bas M3 HUX BBICTyIaeT B kadecTBe anmrpada k mase 34: «And the rotten rose is ript
from the wall» [1: p. 253]. «M yss0was posa copBana co CTSHbD (371€Ch U Jajiee Tepe-
Boj Hatt. — M. /1.).

st aHanM3a peMUHUCLEHIIUH 11e71eCO00pa3Ho 00paTuThCsa K METOMY JIUTepa-
TYpHOI repMEHEBTHKH, KOTOPBIN MOJpa3yMeBacT HaTMUUE Pa3HbIX YPOBHEH MOHU-
MaHHs U MPOJBUKEHHUE OT OJHOTO YPOBHSI K JIPYTOMY IO TaK Ha3bIBAEMOMY «Tep-
MEHEBTUYECKOMY Kpyry» [5: c. 157; 7:¢c. 9].
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JlaHHas cTpoka 3aKiitodaeT B ceOe KyJIbMUHALMIO CTUXOTBOpeHus. Posa, no-
OMMBII IIBETOK MO3TOB CO BPEMEH aHTUYHOCTH, CUMBOJIU3UPYET CKOPOTEYHOCTD
CUACTIIMBOM >KU3HU, MOJOAOCTH (UTO MOAYEPKUBACT DIUTET roften — yBSIIIIAA).
TpaauunoHHO po3y yHuUYTOXaeT Betep [9: p. 174]. Dddekr pa3pyienus 10CTH-
raercs ¢ MOMOIMIBIO AITUTepAIluU — MpeoliaaeT 3BYyK /1/.

Ha nepBoM ypoBHE reépMEHEBTHUYECKOTO KPyTa OYE€BUIHO, YTO C IOMOIIBIO JaH-
Horo snurpada dayn3 nporHo3upyeT paspylieHne HecocTosBIIelcs ceMbr Yapib-
3a 1 DPHECTUHBI, OAYEPKUBAET HEOTBPATUMOCTh Tparu4Horo punana. Hamomuunm,
yTO M1aBa 34 oBeCTBYET O NpoiaHuu Yapias3za ¢ DpHECTUHOM NIepe1 ero OThE3I0M
B JlonnoH. CMUTCOHY TSDKENO OBITH PSAOM CO CBOEH HEBECTOW MO MPHYMHE Ha-
pacraronux 4yBcTB K Cape, ¢ KOTOpOii OH LIEJIOBAJICS He3a/10JIT0 J10 3Toro. B aTom
CMBICJIE YBSA/IIIIAs PO3a — aJUIETOpHsl yracarolux 4yBcTB Yapib3a kK JpHECTHHE.

BMmecre ¢ TeM Ha BTOpOM ypOBHE T€pPMEHEBTHUYECKOTO Kpyra YUTaresb o0pa-
1aeT BHUMaHUE Ha KOHTPACT Tparnyeckoro nagoca ctuxorsopeHus ['apau u upo-
HUYHOTO, HacMeNUIMBOro oTHomeHus: dayn3a k DpHecTuHe («a sugar Aphrodite,
the ageless attraction of shallow-minded womeny) [1: p. 255]. B nannom ciy4ae
po3a, TPaJAUIIMOHHO CHUMBOJIM3HUPYIOUIAs MOJOAYIO, XPYIKYIO, YHCTYIO JEBYIIKY,
npuoOpeTaeT HOBOE KayeCTBO («YyBSIIIAs»), YTO TAK)Ke CBUAETENBCTBYET O Ipe-
HEOPEKUTEILHOM OTHOIICHUU aBTOPa K reporHe. J[aHHOoe 00CTOSATENECTBO MO3BO-
JISIeT TOBOPHUTH O COZEPKATEIbHO-TIOATEKCTOBOW MH(OPMAIIMM U paccMaTpuBaTh
JTAHHYI0 PEMHUHUCHEHIINIO KaK THIIEPTEKCT.

ONBITHOMY YHTAaTENO0 M3BECTHO, YTO LUTHPYEMOE CTUXOTBOpeHHE «JloKib
u Betep» («During Wind and Rainy, 1917) Hantucano B maMsTh o skene ['apau u mo-
CBSILEHO ee ceMbe. OCHOBHBIE TEMbI IPOU3BEICHUSI — HEOOPAaTUMOCTh BPEMEHHU
1 Hen30eKHOCTh cMepTH. LleHTpanbHoe MecTo 3aHMMaeT 00pa3 ycaap0bl, IIe Ku-
BET CYACTIIMBAsI CEMbsl, UMEIOIAsi OJIarOIOIyYHBINA JTIOM, LIBETYLIHHA cajl, KOTOPBIN
B JJAHHOM KOHTEKCTE MOSBISIETCS HE CilydailHO. B mepBylo ouepenb OH Harmomu-
HaeT 00 HEMCKOM caJie, 4TO TO3BOJIAET IPOBECTH Mapaliesib MEXKAY Oe3MATEKHON
KHU3HBbIO Afama 1 EBBI 10 rpexomnajienus 1 01aronoixy4ueM repoeB CTUXOTBOPEHUS
nepes HajBUTaroIeics karactpodoil. JlepeBbsi Takxke CiIy:KaT BOIUIOLICHUEM Ce-
MBH, KOTOpasi, KaK M BCE KUBOE, PACTET, PACLBETACT, IPUHOCHT IUIOBI U YMUPAET.
Boznukator 0o0pas3bl BeTpa, paspylIAlOIIero caj, W JOXKAS, OJIHIETBOPSIOIIETO
cTpaganus [9].

Bropyro pemunucuennyo u3 no33uu T. ['apau Payins naer B kauecTBe dIUrpa-
¢a k rmase 23: «Portion of this yew / Is a man my grandsire knew...» [1: p. 189].
«YacTp 3TOTO muca — 4eI0BeK, KOTOPOTO 3HAI MO JE.. ..»

I'maBa 23 mocesieHa OMUCaHUIO ycaap0b1 BUH3UATT. Yapp3 mpue3xaer K Asiie
U 3aMeyaeT M3MEHEHHs, NMPOU3OIIEANINE 32 BpeMs ero orcyrcTBus. Ha mepBom
YPOBHE IOHUMAaHHUS YUTATENIO CHO, YTO Ha3BaHHe CTUXOTBOpeHus ['apau « Tpanc-
dopmarum» («Transformationsy») HeceT B cebe comepkarenbHO-(PaKTyaTbHYIO HH-
¢dopmanuio. Ha cnenyromiem ry0okoM ypoBHE TOHUMAHUS YUTATENIb OTMEYaeT CO-
JiepKaTeNIbHO-KOHIEN Ty aJIbHY0 HH(POPMAIUIO, KOTOPYIO NepeaaeT anurpad.
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OOparumcst K aHajM3y CTUXOTBOpEHHUs. [apiu yTBEp»KAaeT, YTO YCOIIIUe
HE MCYE3al0T HABCEINa, a CTAHOBATCS YaCThIO OKPYXKAIOLIEH MPHPOJBI, KOTOpas
nana uM xku3Hb. [lepBast crpoda, cTaBiIas UCTOYHUKOM PEMHUHUCIICHLIUH, Tpe-
cTaBnsieT co0o0i omucaHue THCa, YacThIO KOTOPOTo, 0 MHEHHIO M03Ta, SIBIISETCS
3HAKOMBIH €T0 Je/1a, HOXOPOHEHHBIN PSIOM.

MOTHB CONOCTaBJIECHUSI YEJIOBEKAa C PacTEHHEM, BOCXOAALINH K (OIBKIOPY
v bubnuu, THNIMYeH 1S eBporelickoil ureparypsl [4: ¢. 17]. CoracHo IpeBHUM
NPEJaHusIM THUC CUUTAIM JIEPEBOM CMEPTH, €0 YacTO MOXHO BCTPETUTh Ha KIIaj-
oumax BennkoOputanuu. B aHMHUiiCKON KyIbType sIZIOBUTOE XBOHHOE IEPEBO 03-
HayaeT CMEePTh M BEYHOCTh. bojee Toro, ero BeTKM M31aBHA 3aMEHSUIN MaIbMOBBIE
BO BpeMms npasnHoBaHus Bxona I'ocnionns B Mepycanum (B pycckoil TpaauLiuyg —
BepOHoe BockpeceHbe).

OO6pa3 THca KaKk CUMBOJIA BEUHOM KHU3HH MMO3BOJISIET OOBSICHUTH BBIOOD TaHHO-
ro snurpada Paya3oM U IPOBECTH NMapauiesb ¢ JyXOBHBIMH UCKAaHUSIMU €T0 IK3U-
CTeHLMAIBHOTO repost. Yapnbp3 CMUTCOH ClieyeT 10 3TOMY ITyTH, IPOXOJs uepes
BCE TpaHC(OPMAIUH, KOTOPHIE B UTOTE IIPUBOISAT €0 K Ha/IeXkK 1€ Ha JYXOBHOE BO3-
pOXKIIEHHE.

HMHTepecHON B JaHHOM KOHTEKCTE mpexacrasisiercs peuenuus k. dayn-
30M 1033uu Anbdpena Teanncona (1809—-1892). Tak ke kak u T. Tapau, oH xun
u TBopua B Bukropuanckyto snoxy (1837-1901), a B 1850 1. ynocTouncs 3BaHust
nosra-naypeara. Payia3 NpUBOIUT PEMHHUCHEHIMIO Ha 1o3My A. TeHHHCOHa
«In Memoriam» (1850, mmaBa CXXIII) B xadectBe snurpada k mase 8: «There
rolls the deep where grew the tree, / O earth, what changes hast thou seen! / There
where the long street roars, hath been / The stillness of the central sea. / The hills
are shadows, and they flow / From form to form, and nothing stands; / They melt
like mist, the solid lands, / Like clouds they shape themselves and go». [1: p. 49].
«I'me pocno nepeso, ceituac Oyuryet mope, / O, 3eMiIs, Kakie Thl BUJENA MepeMe-
uel! / Tam, rne mymur jymmHHas ynuua, Oeut / L Tune nenTpaibHoro Mmops. / Xoi-
MBI — 3TO TE€HHU, OHU TUIBLIBYT / W13 omHON (hOpMBI B APYTyr0, © HUYTO HE CTOUT
Ha Mecte; / OHU TaloT, Kak TyMaH, 9TH TBep/bie 3emid, / CIOBHO 00aKa, MEHSIFOT
bopMy U yXOmAT».

[ToHnMaHue JaHHOW PEMUHUCLIEHIIUH TAKXKe MPEIoiaraeT ABKEeHHE 110 Tep-
MEHEBTUYECKOMY KpyTy. CHauana yuraTesb MPOBOAUT Mapaljiesb MEXKAY CTUXaMU
A. Tennrcona 06 I3MEHYHBOCTH IPUPOJIBI U COJIEPIKAHUEM ITIaBHI 8, MOCBSILIEHHON
OINMCAHMIO TMAJICOHTOJIOTUYECKUX HCclenoBaHuil Yapib3a, KOTOpbIE TMPOHCXOIAT
B Bapckoii myctomm, OymyiieM HalMOHAJIBHOM Tapke. HarmoMHHM, YTO TIIABHBIH
repoii yBiieueH 371000HEBHOW Uil TOTO BpeMeHHu Teopueit JlapBuHa, a uccieno-
BaHUsI MCKOIIAEMBIX ITOMOTAIOT €My HaOJI0NaTh W3MEHUYMBOCTH MPHUPOIBI HA MPU-
Mepax. OTcioa BbITEKaeT BTOPOi, IyOOKHiA, ypOBEHb MOHUMAHUS TaHHOW peMHU-
HUCIICHITUH.

Yuraremnto ¢ GOJBIIUM JIUTEPATYPHBIM OIBITOM M3BECTHO, UTO modMa A. TeH-
Hucona «In Memoriamy» [3] co3maBanack B BHJE OTICIBHBIX CTUXOTBOPEHUI
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Ha NpoTskeHuu 17 siet nocie Toro, kak B 1833 . 03T y3HaJI 0 CMEPTH CBOETO JTyY-
mero apyra Aptypa ['enpu Xommama. [losma Hanmcana B xkanpe sneruu. OHa oona-
naet TTyOoKUM (pUI0COPCKUM CMBICTIOM, MTPHUBIIEKasi BHUMAaHUE YUTATEIs K TeMaM
CKOpOM U OOHOBJIEHHMS, OTEPU U oOpeTeHusi, cmepTu u Oeccmeptus. Habmromas
3a PUPOJIOi, €€ N3MEHYMBOCTBIO U TOCTOSSHHBIM BO3POXKAECHUEM, JINPUUECKUIL re-
PO MO3MBI HAXOAUT yTeUIeHHE U HaAeKay. OH IOHUMAET, 4TO, XOTS U HEBO3MO)KHO
BEPHYTH OJIN3KOTO YEJIOBEKA B €r0 3¢MHOM, TeJIeCHOH Gopme, AyIa ero KuBa, yTo
JlaeT HaJleXKly Ha BCTPEUy B JIydIleM MUDE.

A. TeHHHMCOH NIBITAE€TCA HAUTH PAaBHOBECUE MEXKIY JOTMaTaMy XpUCTUAHCKON
PENUTuY M aKTyaJdbHBIMH B BUKTOPHAHCKYIO 310Xy HAayYHBIMH OTKPBITUSIMH (HC-
cinenoBanusamu Jlaitenna, no3nnee JapBuna). [1o3T nmpuxoguT K BBIBOAY, YTO JO-
CTHXKEHHS HAayKd OOBSCHSIOT YCTPOMCTBO BCEJIEHHOW JIMIIL YaCTHYHO, COXPAHSISA
Bepy B bora, mo0oBs 1 ciacenue.

Ha rnmyGokoM ypoBHE MOHUMAaHHS OYEBHIHO COIOCTABICHHE JHPHUECKOTO
repost mosmsl ¢ Yapinb3omM CMUTCOHOM, KOTOPBIA TaK)KE€ IBITA€TCs HAWTH paBHO-
BECHE B )KM3HU. 371€Ch 11eIeCO00Pa3HO OOPaTUTHCS K HA3BAaHUIO, KOTOPOE MO3T U3-
HayaJIbHO XOTel AaTh cBoeMy TBopeHuto: «Ilyts nymm» («The Way of the Soul»).
VY ynrarens HeM30€KHO BO3SHUKAET ACCOIMAIIMS C AYIIEBHBIMU U TyXOBHBIMU HC-
KaHuAMHU Yapib3a. ABTOp XapaKTepU3yeT ero Kak YeJI0BEeKa COMHEBAIOLIET0Cs, 110-
CTOSIHHO 3ajaro1ero Bonpockl: «And he had always asked life too many questions»
[1:p. 34].

Tak xe, kak 1 Yapib3, Tupudeckuii repoit mosmsl «In Memoriamy» (odeHb
ONM3KUI aBTOPY — M09Ma HAMKMCaHa OT MEePBOTo JIMIA) 33/1aeTCsl BOIPOCAMH IK3U-
CTeHLMAJIbHOTO XapakTepa. [lepBonavanbHoe Ha3BaHue «I1yTh Tymm» MOXET OBITH
MOHATO YUTATEJIEM JIBOSIKO: C OJHOM CTOPOHBI, 3TO IMyTh, KOTOPBIM MPOJEIIBIBAET
Jyliia yeyoBeka (B 4aCTHOCTH, A. X3IIaMa) MOCIe CMEPTHU; C APYTOMl CTOPOHBI, 3TO
MyTh JYIIEBHBIX U TyXOBHBIX UCKaHMN camoro repos. [lo sTomy myTu u aBHKeT-
cst Yapnbs, Hegapom Daynn3 yacTo MoKas3bIBaeT €ro B gopore (massl 3, 23, 39, 40,
4245, 49, 50, 54, 55, 58—60). «IlyTs nymu» aupudeckoro repost mosmel A. Ten-
HUCOHA MPUBOJUT €r0 K OOPETEHHIO BEPHI B CIaCEHHE, JaeT HEOOXOAUMYIO eMy
Ha/IeXk/1y Ha BEUHYIO XM3Hb. HeuTo mogo0Hoe mporcxoauT u ¢ Yapiab3oM B KOHILE
3aKJTFOYUTENLHOM T1aBbl poMaHa (TaBa 61): «...he has at last found an atom of faith
in himself, a true uniqueness, on which to build...» [1: p. 445].

JlyxoBHOE BO3POJKICHHME YENIOBEKa, JAlollee HaJeKAy Ha Oyayliee, JeKUT
B OCHOBE KOHLIETIIMH pomaHa dayiza, 4To CTAHOBUTCS OCOOEHHO OYEBHIHBIM O1a-
rozaps o0pasy casioB U MapKOB, BO3HUKAIOIIEMY B TOITHUECKUX PEMUHHUCIICHIUSX.
Yenosek y Payi3a OTOXKIESCTBISAETCS C IEPEBOM, KOTOPOE TIOCTOSIHHO PACTET U 00-
HoBisieTcst. Oco0oe 3HaueHHe MPUPO/BI B pOMaHEe MOAUYEPKHYTO BEIOOPOM B Kaue-
CTBE OCHOBHOI'O MecTa JeucTBUs Bapckoil mycTomy, Iae B HaCTOsIIEe BpeMsl pac-
noJjiaraeTcst HallMOHAIBHBIN Mapk. TakuM 00pazoM, ¢ TeYCHHEM BPEMEHH MEHSETCS
OTHOUICHHE K TMPHUPOJE, CBA3aHHOE C IpaMaTUYeCKUMH COOBITUSIMU XX B., TIepe-
OCMBICJIEHO IIPOILJIOE, B TOM 4Kciie 1 BukropuaHckas smnoxa.
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M.S. Drozdova

Images of Nature in Poetic Reminiscences
of the Novel by J. Fowles «The French Lieutenant’s Woman»

The paper focuses on analysing the images of nature, parks and gardens in The French
Lieutenants Woman by John Fowles. The paper deals with the reminiscences from Alfred
Tennyson’s and Thomas Hardy’s poetry using literary hermeneutics and reception-aesthetics
methods.
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